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JJEKCUYHI 3ACObH BUPA’KEHHSI CEMAHTUKHU
MICHE3HAXOIKEHHS B YKPAIHCBKOMY
TA AHITIUCBKOMY XYAOKHBOMY MOBJIEHHI

Topaiiiuyk I'. O.
Hayionanvnuii nedazociunuti ynisepcumem imeni M. I11. /[pacomarnosa

Cmammio npucesaueno 00CIiONCEHHIO CeMANMUKY MICYE3HAXOOHCEH s Md IeKCUYHUX 3aco0i8 i GUPadlceHHs Ha
Mamepiani VKpaiHCoKux ma aHeniiCoKux XyO00NCHIX MeKcmie. 3ay8anceHo, wo NOHAmMms J10KAmued Ha cb0200Hi MA€e
Di3HI MPpaKmy8anus — 8i0 mpaouyitinozo, moomo AK miibKu Miclyesuil 8iIOMIHOK, 00 MAYMAYEHHS 11020 AK OpicHmupa,
wo 3a0ac cucmemy Koopounam, y SKitl 10Kanizylomocs npeomemu ma Oii. Lletl ghaxm ciyeye npuuuHoio 6UHUKHEHHs
DpOo30ixnCHUX  no2nAdie w000 Ougepenyilosants ceManmuuHo2o 3HAUeHHA JOKAMUEIS. 3anponoHo8aHo eilacHe
BUSHAYEHHS IOKATUEA, SIKe NOEOHYE 6 COOI He uule 6KA3IBKY HA MICYe3HAX00JUCEHH A, alle Ul Ha nepeMiujeHHs 00 ekmie
8IOHOCHO npocmopy ado iHwWUX npedmemis. Bionosiono 0o yboeo 6 cmpykmypi ceMaHmuKiy 10Kamueie 8UOLIAMbC
mpu  elemMenmu — MiCye3Haxoodicenns, nepemiwenns ma npocmip. Hazonoweno na momy, wo nponomosame
00CiOdCeNHs 30cepeddicene HA GUBHEHHT Tuule CEeMAHMUKU MICYE3HAX0OICCHHS.

Daxmuunum mamepiaiom pobomu cmanu no 1000 noxamugie 3 yKpaincobKux ma aHeniicbKux Xy00dCHIX meopis.
Bussneno, wo cemanmuxa micye3naxo0xcens ne € 00HOPIOHOI0 Y C80itl cmpyKmypi ma Mae nomenyiai 0o nooiy na
nidepynu 3a 3HAUEHHAM, NPUYUHOIO 4020 € NPAKMUYHA NOMpeba MO8Yie demanizysamu npoyec iokanizayii. Posenanymo
maki nioepynu 10Kamueie: nepedysants 8 Mexcax npocmopy, HarelCHocmi 00 nPOCMOopY, POIMAULYBAHHA HA NEGHIl
giocmani, po3mauty8ants Ha NOGEPXHI NPOCMOpPY, OIUILKO20 POIMIWEHHA, POSMIUEHHS 8 MeNCax HeBUSHAUEHO20
npoCMopy ma po3Milyents 3a Mexcamu npocmopy. 3’sc08ano, wjo ougepenyilosants ceManmuKy Micye3Haxo0HCeHHs
NPAKMUYHO NOSHICHIO 30i2a€MbCsl 8 YKPATHCLKOMY MA AHSATICLKOMY XYOOHCHbOMY MOGIEeHHI. Ycmanosneno, wo
maka ceManmuka 30e0i1buo020 eUPaICacmbes eKCemMamy 3 npoCHopoUM SHAYEHHAM Y HOCOHAHHT 3 TOKAMUSHUMU
NPUIMEHHUKAamMy ma npuciignuxamu. Boowouac nomiueno, wjo Oesxi nputiMeHHuKiu OeMOHCMPYIOMb 3POUjeHHs
3HAYEeHb MA MOXCYMb (DYHKYIOHY8AMU K 3ACO0U BUPANCEHHS DI3HUX SIOMIHKIE CeMAHMUKU MICYe3HAX0O0IICeHHs,
DO3VMIHHSL AKUX € KOHMEKCYATbHUM.

Kniwouosi cnosa: nexcuuni sacodu, 10kamus, cemanmuyne 3Hauenns, CeManmuKa Micye3naxo0dceHns, npocmip,
Jlexcema.

Hordiichuk H. O. Lexical means of expressing position in Ukrainian and English literary texts. The article is
devoted to the study of the semantics of position and lexical means of its expression in Ukrainian and English literary
texts. At present there are various interpretations of the notion locative in linguistics. They include a traditional
approach, which is to perceive it only as the locative case, and a modern one— to treat it as a starting point in a coordinate
system which serves for determining the position of things and actions. It causes distinct ideas on the differentiation
of semantic meaning of locatives. There is a new definition of the notion locative offered in the article that combines
not only the identification of position, but also the reference to movement of objects in relation to the space or other
objects. Hence the structure of the semantics of locatives falls into three elements — position, movement and space. As
well it is noted that the given research is focused on studying only the semantics of position.

The material of the study comprises 1000 locatives from both Ukrainian and English literary texts. The semantics
of position is proved to be not homogeneous and tends to be differentiated. It can be explained as a speaker s need to
specify the location. Accordingly, there are such subgroups of locatives given in the research: location within the space,
belonging to the space, location in some distance, location on a surface of the space, close location, location within
some obscure space and location outside the space. When dealing with the semantics of position, it was found that
the differentiation of meaning is almost the same in Ukrainian and English literary texts. This semantics is mostly
expressed by means of lexemes with spatial meaning used with locative prepositions and adverbs. Nevertheless, it is
observed that some prepositions incline to integrate the meanings and function as the means of expressing different
shades of the semantics of position. In this case the meaning is understood contextually.

Key words: lexical means, locative, semantic meaning, semantics of position, space, lexeme.

IlocranoBka mnpolGjeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
aKTyaJbHOCTI Ti po3rsaay. [TutanHs MOBHOTO Bif00-
paskeHHS JIOMUHOI0 00’ €KTUBHOI PEaNbHOCTI, 30KpeMa
BHUPAXEHHS MPOCTOPY AK OJHI€T 3 0a30BUX KaTeropii
OyTTs, IpUBEpTaE yBary HayKOBLIB y)ke JaBHO. Bon-
HOYAC Ha Cy4aCHOMY €Talli pPO3BHUTKY MOBO3HAaBCTBA
BHSIBISIIOTBCS TCHICHINT 1O JETaJbHOTO BHBYCHHS
IPOCTOPOBOTO MUCJIEHHS Ta JOCHIMXKEHHS JIOKaTH-
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BiB SIK MOBHHX DEIIPE3CHTAHTIB MiCIIE3HAXOKCHHS
00’€KTiB HAaBKOJMHUIIHBO{ MIHCHOCTI Ta NMPOCTOPOBHUX
BITHOLIIEHD MK HAUMH.

AKTyalbHICTh CTaTTI 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO Ha
CBOTOJIHI €JIMHOTO YiTKOTO BU3HAYCHHSI TOHATTS «JIOKa-
THUB» 1 BIAMOBIAHO PI3HUMHU MiAXOAaMHU JO pO3LIapy-
BaHs MOTO CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS Ta BUOKPEMIICHHS
3ac00iB BHpasKCHHSI.



Topoitiuyk I'. O. Jlekcuuni 3acobu 8UpaxfceHHs: CeMAHMUKY MICYE3HAX0OHMCEHHS 8 YKPAIHCLKOMY...

AHaJti3 oCcTaHHIX J0CTiTKeHb i myOurikanii. Hass-
HICTh PI3HUX MODJIA/IB Ha BU3HAYCHHS TIOHATTS «JIOKa-
THUBY» BKa3ye Ha 3HAYHHUI iHTEpec, KU JOCI BUKIMKAE
ISl TeMa cepell HayKOBIIIB, a TAKOXX HA He3aBEPIICHHI
MPOLEC MOLIYKIB €IWHOTO 3arajbHOro OaueHHs LI0A0
BHOKPEMJICHHS BiITiHKIB HOro ceMaHTUKU. Tak, crieru-
(iKy 3HAYCHHS JIOKATHBIB PO3IIAJATN Yy CBOIX Mparmsx
€. K. Tumuenxo, B. M. Tonopos, M. B. BceBononosa,
O. B. BunorpaznoBa. Tunosorist JOKaTUBIB Y CTPYKTY-
pi pedeHHs, a TaKOXK CEMaHTHUYHI BapiaHTH JIOKATHBIB
craym 00’ exktamu nociimkeHnast A. I1. 3arnitka. Okpe-
Mi JIOKaTHBHI CIIOBOOPMH Ta MPEIUKATHBHI CTPYK-
Typu 31 3HadYeHHsM Micus BuBdaym I. P. BuxoBanerp,
€. K. Tumuenko, M. 4. ITmromr, a 0COOIMBOCTI TOKATHB-
Hux cuHTakceM — B. B. Kosmomuiiniesa, M. 1. Crenanen-
ko, O. I. Mexos, O. B. Bunorpasiosa Ta iH.

®opmyII0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
JOCII/DKEHHST TIOJISITa€ 'y BHOKPEMJICHHI JIEKCHYHHX
3ac00iB BUPAKCHHS CEMAaHTHUKH MiCIIE3HAXO/HKCHHS
B YKpaiHCHKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY XYI0)KHEOMY MOBJICH-
Hi. JlocArHeHHa MOCTaBIeHOT MeTH nepeadayae BUKO-
HAHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) YTOYHUTH 3HAYCHHS TOHSIT-
TSl JIOKAaTHBY»; 2) OMHCATH cneunqmcy po3mapyBaHHs
CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHS JIOKATUBIB; 3) MpoaHai3yBa-
TH ITUQPEPCHIIIOBAHHS CEMAaHTHKH MiCIIC3HAXOMKCHHS;
4) BUOKpPEeMUTH 3aCO0HM BUPAXKEHHS CEMAHTHKH MiCIle-
3HAXOJIKCHHS B YKPATHCHKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY XyJTOXK-
HbOMY MOBJICHHI.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiagy JAOCTiTzKeHHS.
TpanuuiitHo B MOBO3HABCTBI JIOKATUB TPAKTYIOTh JIUIIE
SIK MICIICBHIA BiJIMIHOK. Takoro Imixoy TOTPUMYBaBCs
€. K. TumMueHKo, BU3HAYAIOYH JIOKATHB SIK BIIMIHOK Ha
MO3HAYEHHS MEBHOIO MPOCTOPY, Y MEXax SIKOro II0Ch
3HAXOAUTHCS ab0 BigOyBaeThCs. SIKIO XK TOBOPHUTH
PO CIIOJYYEHHS JIOKATHBIB 3 J1€CI0OBAMH, TO MOBa e
PO BKa3iBKy Ha PyX, PE3yJbTAaTOM SIKOTO € TiepeOyBaH-
Hs aech [3]. B. H. ToropoB BUCIOBUB MOAIOHI MOIIIsA-
a1 B MoHorpagii «JIokaTUB B CIaBSHCKHX S3bIKax»,
JIe OIHCY€E ICTOPII0 CTAHOBIICHHS JIOKATHBA B PI3HHUX
CJIOB’SIHCBKMX MOBaXx Ta IOJa€ BapiaHTH PEKOHCTPYKITIT
JOKAaTUBHHUX KOHCTPYKIIH y MpaciioB’sTHCBbKii MOBi [4].
OpHak Take po3yMiHHS JIOKaTHBA, HA HAIILy TYMKY, € He
ITOBHUM, OCKUIBKH HE BPaxOBY€ MOXIIHBOCTI Iepely-
BaHHS 00 €KTIB 11032 MPOCTOPOM, Y KOHTAKTI 3 HUM YH
Ha [IE€BHIN QUCTAHIII.

Cgoero ueproro, M. B. BceBomnomosa, 10oCnipKyoun
JICKCUKO-CHHTAKCHYHY KaTETOPil0 MICIlsI, TOBOPUTH TIPO
ICHYBaHHS TOHATTS «JIOKyMY», IIO ITO3HAYAE MPOCTIp
a0o mpenMeT, BiTHOCHO SIKOTO BU3HAYAIOThCS MiCLE3Ha-
XOJKEHHS cy0’exTa abo 00’€KTa MOBJICHHS, CTATUMHUI
abo muHaMivHUN XapakTep ix B3aemonii [2, 6—7]. OTxe,
MOXXEMO CIOCTepiraTd TEeBHY 3MiHYy B TpaKTyBaHHI
JIOKaTHBA: BpaXyBaHHS HE JIMIIE JIOKATi3allii IPeIMETiB
y MeXax TpOCTOpy, aje ¥ MOXJIMBICTh NepeMillleHHS
WX MPEIMETIB, IEPETUH HUMH MEX IPOCTOPY, PO3Mi-
IICHHS Ha BiJICTaHi BiJl HbOro. CX0Xi MipKyBaHHS 11010
BU3HAYCHHS MOHSATTS «JIOKAaTHUBY IOJA€ B JHCEpTAIliii-
Hiii poboTi O. B. BI/IHOFpa[LOBa [1]. ABTOpKa TIPOTIOHYE
JIBa TIOTJISAIM HA PO3YMIHHS CYTHOCTI JIOKaTHBIB: 1) sk
BJIACHE JIOKATHUBH, TOOTO CIIOBOGOPMHU Ha TO3HAYCHHS
JIMIIIE MICIE3HAXO/KEHHS IIPEIMETIB; 2) SIK MOETHAHHS
BJIACHE JIOKaTUBIB Ta AUPEKTUBIB, TOOTO CI0BOGOPMH,
SIK1, OKpIM MICIIE3HAXOIKEHHSI KOTOCh JIECh, MO3HAYA-
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IOTh TaKOXX MicCIle SIK BHXIJIHUH a00 KIHIEBUH ITyHKT
pyxy. Take TpakTyBaHHs, Ha Hally TyMKY, HAHITOBHi-
1€ pO3KPHUBAE CYTHICTh JIOKATHBA Ta Tepeiae BiATIHKU
HOro 3HaYEHHS.

3 YPaxyBaHHAM 4HCJICHHHX HANPAIIOBAHb HAYKOB-
IiB i3 i€l TEeMaTHKH Ta 3 HAMIPOM SIKOMOTa TOBHIIIE
CXapakTepu3yBaTH IOHATTS JIOKaTHUBAa OylaeMO Tpak-
TYBaTd HOT0 SIK CJI0BO(GOPMH, 1110 BKA3YIOTh HA MiCIIe-
3HAXOJKCHHS 200 HANPSIMOK PyXy Cy0’€KTa uu 00’ €KTa
MOBJICHHS B MEKaX IPOCTOPY, BIAHOCHO HBOTO 200 BiJl-
HOCHO OJIMH OJHOTO. TOX MOXEMO CTBEpIKYBaTH, IO
CEMaHTHUYHE 3HAUCHHS JIOKATUBA MICTUTh JICKiJIbKa 3HA-
YYIIUX EJEMEHTIB — CEMaHTHUKY MIiCIIe3HaXOMKCHHS,
MEPEMIIIICHHS, & TAKOXK IIPOCTOPY, KU 3a7a€ CHCTEMY
KOOpJAMHAT JUIS BU3HAYCHHS JIOKATi3alii IPEIMETiB.
VY 1pOMy IOCHIKEHHI, OTHAK, 30CEPEHAXKYEMO yBary
JIMIIE Ha JIOKATUBAX 13 CEMAaHTHUKOIO MICLIE3HAXOKEH-
HS SIK IEPBUHHOTO 3HAUYEHHS JIOKATHUBIB. Take pimeHHs
3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO PO3MISIHYTH IONATKOBE PO3-
[IAPyBaHHS CEMAHTUKHU MiCIIe3HAXO/PKCHHS Ta BUSIBUTH
3aco0u ii BUpaKCHHSI.

OmnpanpsOBYIOYH JIOKATHBH i3 CEMaHTHUKOIO MiCIIe3HA-
XOJKCHHSI B YKPATHCHKOMY Ta aHIJTIHCHKOMY XyITOKHBOMY
MOBJICHHI, CIIOCTEPIraeMO HEOJHOPINHICTh 3HAYEHb, SIKi
BOHH JICMOHCTPYIOTh. [Ipiunna 1poro momsrae B Tomy,
IO B MPOLECI KOMYyHIKALlii MOBIi HAMArarOThCs SKOMO-
ra 4iTKille KOHKPETU3YBaTH JIOKAI3ALil0 TOr0 YU TOTO
npenMera MOBIICHHS 3318 YHHKHEHHS HEMOPO3yMiHb
y cripuiHATTI iHpopmartii. Tox po3missHeMo feTanbHime,
SIKI came TIArPYITH JIOKAaTUBIB MOYKHA BUJIITUTH.

Jo mepmioi migrpynu ImiJ Ha3BOIO JIOKATUBHU 3i
3HAYEHHSIM NepedyBaHHSI B MeKaX MPOCTOPY BiIHO-
CUMO CIIOBO(OPMH, IO PENPE3CHTYIOTh JIOKATi3aIlik0
cy0’ekta ab0 00’€kTa MOBJICHHS BCepeauHi (i3uy-
HOTO 4M aOCTPaKTHOTO YABIEHOTO NpocTopy: /[epesa
y enubuni ocmposy sauenomiiu 6e3 gimpy... (1, 6);
Hpyruit — ¢ Qoeci, xonu mumnynoi oceni pazom i3 anap-
Xicmamu Ha 3amosiients napmii ecepie Opas yyacmo
¥ KinbKox eyunux excax... (2, 27); His books on religious
paintings and cult symbology had made him a reluctant
celebrity in the art world (3, 6); ‘Brace yourself,’ said
Miles Mollison, standing in the Kitchen of one of the big
houses in Church Row (4, 11). CeMaHTUKY PO3MIiIIICH-
HS B MEXax MPOCTOPY 3AeOIIBIIOr0 peali3oBaHO BUKO-
PHCTaHHAM TPUHMEHHHKOBO-IMEHHUKOBUX KOHCTPYK-
i, 30KpeMa MPUAMEHHUKIB 8, ), nocepeo, no, Ha, in,
at, across, inside, through Ta IMEHHUKIB 31 3HaYEHHSIM
MIPOCTOPY, B IKOMY Bi0yBaeThcs JoKaii3anis, — /Jecra,
pail, sepanoa, 6younox, eynuys, darkness, hall, lavatory,
England Tta inmm, Hanp.. Hawi 30upanucs ¢ 2ypmo-
acumky... (1, 18). Jlexcema eypmooswcumox 1mo4aTKoBO
Ma€ 3HA4YCHHS ‘TIPUMIIIEHHS IS CHUTBHOTO IPOXKHU-
BaHHS 0ci0’ [5, 267], omHaK y pe3yibTari MoeTHaHHs 11
3 MPUAMEHHUKOM IIPOCTOPOBOI CEMAHTUKU (POPMYETH-
Cs1 JIOKATUBHA KOHCTPYKIIiS 31 3HAYCHHSM PO3MIILIICHHS
BCEPEINHI TPOCTOPY, MPHU3HAYCHOTO Ui MPOKUBAH-
Hs Jroneit’. Inmumit npuknan: The Black Canon (one
of the oldest pubs in England) faced Mollison and Lowe
across the Square (3, 31). Jlekcema square TpakTy€Thb-
sl SIK ‘TUTacKa BIJIKPHUTA MICIEBICTh Y MEXax MicTa, 110
gacTto Mae GopMmy KBajpara’ [6], ale pa3zoM 3 MPOCTO-
POBUM TPUAMEHHHKOM BOHA BUPAKa€ 3HAYCHHS ‘PO3-
MIIIEHHS B MeKax ILJIONI .
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Hacrymua miarpyma, sKy BHAUIIEMO B CTPYKTYpi
CCMAHTHKH MiCIIe3HAXO/DKCHHS, Ma€ Ha3By JIOKATHBH
31 3HAYEHHSIM HAJIEXKHOCTI 10 mpocropy. Sapom el
MiATPYIH JIOKaTHBIB CIYTYIOTH CIOBO(GOPMHU 3 MPOCTO-
POBHUM 3HAYEHHSM, SIKi JIOATKOBO 1H(POPMYIOTH MOBIIS
PO 3B 30K MiXk Cy0’€KTOM/00’€KTOM MOBJICHHS Ta TIPO-
CTOPOM, BiJIHOCHO SIKOTO BiH JIOKaJIi3y€ThCs, HABITh SIKILIO
MOBa HE HJie PO HAsSBHICTh MPSAMOTO KOHTAKTY 3 TIPO-
CTOPOM YM PO3MIIIICHHSI BCEPENUHI HbOTO: Tux poobuna
besniu kuiscokux napouok (2, 21); Hao conosoro 6ochi
MOCH 06020 0CBIMIIEHH, MO8 PALICHKI CEIUKU MUSOMAMb
(1, 5); The word s roots actually reached back to the Latin
paganus, meaning country-dwellers (3, 30).

3ayBa)KMO, IO JIOKATHBH ITi€] MiATPYIIH TAKOXK MOXK-
Ha au(pEepeHLioBaTH BiJNOBIIHO JO THILy IMIPOCTOPY,
IIO/I0 SIKOTO BCTAHOBIIOETHCS HAJICKHICTh. Tak, mep-
WA THT — 1€ JIOKATUBH, SIKI BUPAKAIOTh HAJICKHICTh
J0 (hi3UYHOrO MpOCTOpY: hombu yei Koruwmnil cipHu-
yutl indicenep, 3Haseyb NIOPUSHUX podim I3 RPOMUCIO-
60i F03ieku, poous cam (2,23). JlekceMi inowcerep Hama-
€ThCS XapaKTePHCTHKA, & TOYHIIIE BKA3yEThCS MICIIC
Horo nonepeaHboi podotu (npomucnosa FO3ziexa). Tox
€ OYEBHJIHUM 3B’S30K MK JIOJUHOIO Ta MPOCTOPOM,
peanizoBaHuil Ha3BorO MicTa FO3igka (3a (hakToM HOTro
MOXOJDKEeHHs 3BiATH). Hactymuuii mpuxian: Langdon
felt like a caged animal (3, 58). JlekcuuHe CIIONydYeHHS
a caged animal Ha3WBae TBapHUHY, SIKY MOMICTHIIN abo
TPUMAIOTh B KIITI. [Ipyruii THII TOKaTHBIB — 1€ Ti, 110
BHPXKAIOTh HAJICKHICTh JIO ITHCTHUTYIIII, a caMe 3acBij-
9yIOTh, IO JIIOJMHA € YaCTHHOIO IIEBHOI OpraHi3amii:
A 6 Mozunanui nasuarocs (1, 22). Moxemo npumyc-
TUTH, 110 B IPUKIAI] IPOICMOHCTPOBAHO 3B’ SI30K MK
MOJIOZIOI0 JIIOWHOIO0 Ta HAaBYAIBHUM 3aKJIaaoM, TOO-
TO BKA3aHO, Yy SIKOMY caMe 3aKJIaJi OCBITH HaBYAETHCS
moBelb. Llle ogun npuknan: The twenty-three-year-old
journalist at the Yarvil and District Gazette (4, 39).
Jloxarus at the Yarvil and District Gazette BUKOpHC-
TOBYETHCS TYT Ha IMO3HAYEHHsI JIIOMUHU, SKa IIPAIFO€
y BKa3aHil ra3eTi, TOOTO € YaCTUHOIO IITATy MpPaI[iBHU-
KiB 1i€i opranHizanii. OCTaHHIN THIT JIOKATUBIB CTAaHOB-
JISATh Ti, 1[0 TTO3HAYAIOTh HAJIGKHICTh Cy0 €KTa/00’€KTa
JI0 TIEBHOI Tpynu Jtozieid: Taxa Oezoicanvicms 00 ciye
pedicuMy minvKy nioHocuna 1o2o asmopumem y 2pyni
(2, 13). CnoBodopma y epyni Ma€e 3HAYCHHST HATISKHOCTI
JIO TYPTY JItojiei, 00’ €JHAHUX CITIITLHOFO JISUTBHICTIO 200
inTepecamu. Hactynuwuii npuknan: And Mr. Langdon's
refusal to speak publicly about his unusual role in last
year s Vatican conclave (3, 7). JlekcuuHe CIOMy4YCHHS
Vatican conclave neMoHCTpye 3HaYEHHSI KOJIETil Kapau-
HAJIIB, SIKi 30MparoThcs Ha Hapany y Barmkami. Orxe,
WIeTbcs came MpOo HAJIEKHICTh A0 TPYIU JoaeH, sKi
BXOJSTH JI0 TaKOI KOJIETil.

Tpers miarpymna JIOKaTWBIB 13 CEMAaHTHKOIO Mic-
LE3HAXOKEHHS — IIe JIOKATUBH 3i 3HAYEHHSIM PO3-
TallyBaHHs HAa NeBHiil Biacrani. Lle crnoBodopmy,
10 BKa3yIOTh Ha iCHYBaHHS AHMCTaHIIi MK Cy0’eKTOM
MOBJIEHHS Ta 00 €KTaM{ HaBKOJHWIIHLOI IHCHOCTI,
Cy0’€KTOM Ta MPOCTOPOM 200 IIPOCTOPOM Ta 00’ EKTaMH,
SIK1 JIOKAJIi3YIOThCA BITHOCHO HBOTO: Muxuwka maxas
pykamu mempie 3a n’amo 6i0 disuunu (1, 10); Haepso
yy 6u GyuUmMecs OaneKko 6i0 MAMyCUHUX CRIOHUUb
(2, 16); ...the illuminated profile of the Eiffel Tower
appeared, shooting skyward in the distance to the right
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(3, 13); ...the happy illusion that the city was many
miles further away than it truly was (4, 42).

Bapto Takox 3a3HayMTH, 110 IIi JJOKATUBU XapaKTe-
PHU3YIOTHCSI TIOMITHOIO PO3TaTY)KEHICTIO BiATIHKIB 3Ha-
YeHHSI TUCTAHTHOCTI Ta JTU(PEPEHIIIOIOTHCS 32 TAKUMHU
O3HAaKaMH: JIOKAJi3alis IMpeaMera BUIIE abo HIDKYE
IpOCTOpY, Iomnepeay abo mos3any HbOrO, HABKOJIO MPO-
CTOPY YM MiX pi3HUMH nIpocTopaMu: He entered, closing
the door behind him (3, 10) — po3mimienns 06’ekra
MoBIeHHs (aBepi) nozany mosus; The dreamlike quality
of the evening was settling around him again (3, 16) —
po3rainryBaHHs 00’ €KTa HABKOIJIO MOBLST; Moena, Ha npe-
BeNUKULL NOOUG [HWUX, VKIAKAMU nocepeod KiMHamu
nepeo 03epxanom (2, 19) — nokanizauis cy0’ekra MOB-
JICHHS 3 TIEPEAHBOI CTOPOHH BiA 00’ekTa (A3epKao)
B nipocrtopi; ITio nozamu Jninpo, sk nexeivna 0e300-
w31, wopnic (1, 5) — po3aMilieHHsT 00’ €KTa HAaBKOJIHMIITHBO-
ro cepenoBuuia (piuka /IHinpo) Huxye cyd’exkTa MOB-
nennsi; Hao zonoeorw sozni mocmogoco oceimnenns,
M08 paticoki ceiuku mueomsams (1, 5) — po3MillleHHS
00’ekTa (BOTHI) BHIE CyO’€KTa MOBJICHHS; ...the tiny
town of Pagford cupped in a hollow between three hills
(4, 19) — posmimmenns npocropy (micto Ilerdopm) mix
TphOMa 00’ €KTamu (Tpu maropom).

Sk 3acBiUyrOTH HaBEICHI NMPHUKIIAIN, BaroMy poJjb
y BUPaXXEHHI 3Ha4€HHS BIACTaHi BiIIrpatoTh NPUIMEHHH-
KU (Hao, nio, 610, 3a, midxc, between, around, before, under,
beyond Tom10) Ta IPUCITIBHUKY (OaieKo, HaBKpyeu, no3ady,
overhead, ahead, back Ta 1H.) 3 BIJMOBITHAM 3HAYCHHSIM.

OCoOJIHBICTIO HACTYITHOI YACTHUHH JIOKATHBIB, sKa
Jla€ TiJICTaBU BUAUINTH iX B OKpeMy HiATPYILY, € CEMaH-
THKa KOHTAKTHOCTI 3 IPOCTOPOM YH MPEIMETOM, BiTHOC-
HO SKUX 3IIMCHIOETHCS JIOKAMI3aIlisl, KOJIM 00’ €KT, SIKAN
JIOKAJTI3y€eThCs, PO3MILLy€EThCs MMo3a mpocTtopoM. Lle
JIOKATHBH 3i 3HAYEHHSIM PO3TALIYBAHHS HA TMOBEPX-
Hi mpocTopy: ...cnums Jlroba — pyoi Kyuepi Ha nodyu-
ui, yemiwxa na gycmax (1, 43); Graffiti blossomed on
the bridges spanning the Pagford to Yarvil road (4, 44),
His eyes focused now on a crumpled flyer on his bedside
table (2, 5). CemaHTHKa JOKaTWUBIB ‘PO3MILICHHS Ha
MOBEPXHI MPOCTOPY’ pealli3yloThbcsi B OCHOBHOMY 3a
pPaxyHOK BHKOPHCTaHHS CIOBO(OpPM, SIKi MO3HAYAIOTH
00OMEeKeHHUH MPOCTip Ta KOHTAKTHICTh 00’ €KTa MOBJICHHS
3 iioro nosepxueto: Ha naumi sukunana xasa, 4opHoio
piKoio aunacs 3 3aeapuuxa Ha 6ocons (1, 44). Jlexcema
nauma Mae 3Ha9CHHS ‘eIEeKTPHYHUI HATPiBAIbHUAN MPH-
naJ 3 MIOCKoKo noBepxHero’ [5, 983], mpore ii nmoenHaH-
HS 3 JIOKAaTUBHUM NPUHMEHHHKOM H@ YTBOPIOE JIOKATHB
i3 CEMaHTHKOK ‘PO3MIILICHHS Ha MOBEPXHI MPOCTOpPY’ .
V peuenni Boska Cepoiok nogephyecsi 0000my i neput 3a
6ce 3nauulos Ha zeozpagpiuniii mani Kyoy (1, 61) nex-
ceMa mana o3Hada€ ‘yMOBHO 3MEHIIIEHE 3arajibHe 300pa-
JKeHHSI 3¢MHOT MOBepXHi® [5, 645], BiAMOBIHO JIOKATHB
Ha 2eoepagiunitl Mani BHpaXka€ PO3MILICHHS 00’€KTa
(Ky6a) Ha miockomy 300pakeHH1 3eMHOi oBepxHi. [l]e
onvH mipuknan: Is that.. a Caravaggio on the floor?
(3, 27). Jlexcema floor mae 3HaUYCHHS YAaCTHHHU TMPHMi-
IICHHS, T10 SIKif XOATh Jitonu [6]. TBOpEeHHSI CeMaHTUKN
‘pPO3MIIIICHHS HAa TIOBEPXHI TAKOT YACTUHU MPUMIILICHHS
BiZIOYBA€THCSI MOEHAHHSIM ITi€1 JIEKCEMH 3 JIOKATHBHUM
NIPUIMEHHUKOM OF1.

JlokaTuBH 3i 3HAYEHHAM OJIU3BKOT0 PO3MillleHHS
KOHCTHUTYIOIOThCS CJIOBO(hOpMaMH 31 3HaYEHHSM Tiepe-
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OyBaHHA Ha OJIM3BKiM BiJCTaHi, MOOJIU3Y IPOCTOPY.
BimplricTe 1UMX JOKATHBIB C(POPMOBAHO MOEIHAHHAM
MPUIMEHHUKIB (011, nopao i3, nio, Hedanexo 6i0, by, at,
beside, with, next to, near) 3 IMEHHUKaMH 13 IPOCTOPO-
BOIO CEMaHTHKOIO a00 32 PaxyHOK BHKOPHCTAHHS TIPH-
CIIBHHKIB (Oau3vKo, nedaneko, nopso, nearby, not far
away): Bina @poniecbkozo monacmupa 3ynuHUIUCA —
JIrooa 3auapysanacs (1, 23); Hi, ®eor, ye nuwe 5, —
menep eonoc IlImepna 36yuas 306cim onuzvko (2, 114);
You will meet the capitaine at the main entrance
(3, 15); He shot an anxious glance at Langdon, who
stood nearby with the phone pressed to his ear (3, 51).

B aHmmiiichKiif MOBI IOMITHOIO € TEHJICHIIIS 10 BHpa-
JKCHHSI 3HAUCHHs ‘OJIM3bKE PO3MIIICHHS' y Pe3ysbTari
BXKHMBaHHA aJi’ €KTUBHUX KOHCTpYKUil: The ambulance
had to come from the neighbouring city of Yarvil
(4, 10). Jlekcemy neighbouring Tiiymauarb SK ‘TOMH, 1110
3HAXOMUTBCS TIOPSA 3 IHIIUMH MICISIME/TIPEIMETaMU
uporo x Buay [6]. Tox 3HauUeHHA CIOBOCIONYYEHHS
the neighbouring city MOXXeMO PO3YMITH SIK ‘MICTO, 1110
3HaxoauThest oomu3y’. e oqun npuknan: He fumbled
for the bedside lamp (3, 5). Jlekcema bedside mae 3Ha-
YEHHS ‘Te, 110 3HAXOAUTHCS MOPsi 3 kKoM . Bigmnosia-
HO JIOKaTuB the bedside lamp HaOyBae 3Ha4eHHs 00’ €KTa
(mamrra), ‘skui (SKa) 3HAXOAUTHCS OM3BKO BIJT JIIKKA .

HacTtynHy miarpymny JIOKaTHBIB MiCIIe3HAXOIKCHHS
CTaHOBJSITH JIOKATHBH 3i 3HAYEHHSIM PO3MillleHHS
B MeKaxX HeBH3HA4YeHOro mpocropy. Cronu HaluexaTh
CIIOBO(OPMH 3 TIPOCTOPOBOIO CEMAHTHKOIO, II0 MTO3HA-
YafoTh PO3MIILICHHS Cy0’€KTa 4r 00’ €KTa MOBJICHHS BCE-
PEIUHI TIPOCTOPY, MEXKI SIKOTO € HEUiTKO OKPECICHUMHU
Ta MOXXYTh 3MIHIOBATUCH BIJIMOBIIHO JIO CYO €KTUBHOTO
CHPUHHATTS JIHCHOCTI MOBIIeM a00 BHU3HAYaTHUCh KOH-
TEKCTYalIbHO (mym, mam, 31iéa, npasopyy, 8 ybomy Mic-
yi, écroou, nearer here, there, in place, to the east, to
the west, everywhere, anywhere ta inmi): A xioa decw
giocuoxcysascsa? (2, 53). JlokatuB decv PO3yMIEMO
SIK ‘B SIKOMY-HeOy/lb HeBH3HaueHoMy wmicti’ [5, 288],
110 O3HAYa€ BiJICYTHICTH Oylb-5IKOI KOHKPETHUKHU LI00
JoKaiizanii cy0’€KTiB Ta 00’ €KTiB MOBIEHHS. Y pedcH-
HI ...cam 6IH JCU8 Yy MICMI 8Jice NIBPOKY, YACMO XOOU8
cro0or0 (2, 11) maemMo nokatuB crodoro. TiymauHuit
CJIOBHUK TI0/Ia€ TaKe 3HAYCHHS i€l JIeKceMH — “y Micli,
Ha3BaHOMY paHinie abo BiIOMOMY 3 HasIBHOI cuTyamii’
[5, 1423], T0OTO € OYEBHIHHUM KOHTEKCTyallbHE PO3Y-
MIHHS MEX TPOCTOpY, o omucyerbes. [Ipuknan: He
was a visitor here this week (3, 10). Jlekcuune 3HaYeHHS
JIEKCEMH here — 1€ MicCIIe, Y SKOMY 3HaXOJIUThCSI MOBEIIb
[6]. OnHak Take TIyMaueHHS HE JIa€ HaM YiTKOT BKa3iB-
KH Ha MEXi IIPOCTOPY, B IKOMY epeOyBae MOBEIb, HOTO
MU MOXEMO 3700yTH JIHMII 3 ypaxyBaHHSIM KOHTCKCTY
noBijjomtoBanoi cutyarii. [lpuknan: Long shadows
encroached everywhere (3, 21). 3HaueHHS JeKCeMHU
everywhere TIyMadHUH CIOBHHK OIUCYE SIK ‘3HAXOMU-
THUChH Ha BCill TepuTopii a00 B yciX MICISX NEBHOI TePU-
TOpii’ [6], 10 TaKOX HE CIIPUSIE PO3YMIHHIO KOHKPETHUX
MEX TIPOCTOPY, Y IKOMY IIOCH 3HAXOIUTHCS.

OCTaHHIO MIrpyITy JIOKATUBIB y CTPYKTYpl CEMaH-
TUKH MiCIIe3HaXO/DKECHHS (POPMYIOTh JJOKATHBH 3i 3HA-
YeHHSIM PO3MillleHHsI 32 MeKaMu MPocTopy. o Takux
JIOKaTHBIB 3aPaXxOBYe€MO CIIOBO(GOPMH, 10 BKa3yIOTh Ha
po3TtamryBaHHs cy0’€KTa/00’€KTa MOBIICHHS 13 30BHIIII-
HBOI CTOPOHHU IPOCTOPY, TOOTO I03a HOT0 MEXKaMHU:
..xaoneys cmeopus y wikoni komandy KBK, eevopamu
yepeye Ha GYIUUAX, U 0D MOIOOWLT Oimu He Beumanics
6e3 dina... (1, 61). JlokatuB Ha eyruysx IMOCTPYE PO3-
MillleHHs Cy0’€KTa Hii B MEKaX BIIKPUTOTO MPOCTOPY,
MPU3HAYCHOTO JUIs XOAh0M abo Mpoi3my TPaHCIOPTY.
[puxnan: Topou noposxpusanu, KOnitiyuHy Ha ceixHco-
My nosimpi emopeosgyiomo. (1, 22). JlokatuB na cei-
JrcoMy nosimpi NEMOHCTPY€E PO3TallyBaHHs Cy0’eKTa
MOBJICHHS 11032 Oyab-sSKuM mpuMinieHssM. [Tpukian:
...the external doors, if opened, would set off fire alarms
and were guarded outside by DCPJ agents (3, 53). Jlek-
cema outside To3HaYae ‘poO3MIIICHHS 103a Oy/iBICHO,
MPUMILIEHHAM, aje Heaaleko’ [6], ToOTo Jokami3alio
30BHI mpocrtopy. [lpuknan: ...steel grate that looked
like something used by medieval castles to keep out
marauding armies (3, 23). AnpepOiaabHuii JOKaTHB
out Mae 3HaYeHHs NepeOyBaHHA M03a CTiHaMK OyiBIIi,
Ha30BHi [6]. OT)Xe, MO)XEMO TIPUITYCTUTH, 1[0 CEMaHTH-
Ka PO3MIIICHHS 332 MEKaMH IIPOCTOPY BUPAKAETHCS 371~
OLITBIIIOTO 32 PaXyHOK BXKHBAaHHS IPHUUMCHHUKIB (Ha, 34,
beyond, outside) Ta TpUCTIBHUKIB (306Hi, out, outside,
beyond) 3 BiIIOBITHUM 3HAYCHHSIM.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBU MOJAJBIIHMX AOCJTi-
IKeHb Yy mbomy Hampsimi. OTxe, JIOKaTHB CTaHO-
BUTH CJIOBO(GOPMH HA MO3HAYCHHS MICIIE3HAXOMKCHHS
Ta TEepeMillleHHs] BCEPEIrHI MPOCTOpy abo BiHOCHO
HBOTO. BiAIMOBIIHO BiH MiCTUTH TPU KOMITOHEHTH CBOTO
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS — MiCIC3HAXOKEHHS, Tepe-
MIIIEHHS Ta MPOCTip. SIKIIO TOBOPUTU TPO CEMAHTHU-
Ky MICIE3HAXOMKECHHs, TO BOHA HE € MOHOJITHOIO,
OCKIJIBKHU B 11 CTPYKTYpl BHIUISIFOTBCS Miarpynu. Taka
qudepeHIiaiisi 3yMOBJIieHa TMOTPeOO0  aeTaizarii
mpolecy Jokaji3auii npeaMeTiB y npocTtopi. Mu cro-
CTCPErIH MPAKTHYHO TOBHE 30iraHHs B PO3MIapyBaHHI
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS MiCIIE3HAXOKECHHS B YKpa-
THCPKOMY Ta aHDIIHCBKOMY XYIOXKHHOMY MOBIICHHI.
IpoanaizyBaBuiu 3aco0u BUPaKEHHS CEMAHTHUKHU Mic-
[I€3HAXO/DKEHHS, MOKEMO CTBEP/KYBATH, 110 3/1€01JTb-
Ioro i pealizyroTh JIEKCEMH 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCH-
HSIM Y TTO€HAHHI 3 TPUAMEHHUKAMU Ta IPUCITIBHUKAMHI
3 JIOKATUBHHUM 3HaucHHsAM. OIHAK MOMITHUM € Te, 10
TIEBH1 JIOKATUBHI MPUAMEHHHUKH BUSBIISIOTH TCHJICHIIIFO
JI0 3pOILCHHS 3HAYCHB, y PE3yIBTaTi Y0TO BOHH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCH IS BUPAKEHHS PI3HUX BIATIHKIB
CEMaHTHKH MiCIIE3HAXOKCHHSL.

[lepcriekTHBHUM y  MOJAIBIIOMY JIOCIIJIKCHHI
CEeMaHTHKH JIOKaTUBIB Y XyJO)KHFOMY MOBIJICHHI BBa)ka-
€MO BUBUCHHS 3aCO0IB BUPAKCHHS CEMAHTUKH TIePEMi-
[ICHHSI Ta POCTOPY, IO CYTTEBO JOMOBHHUTH PO3BiIKU
Ha 33/1aHy TEMATHKY Ta CIPHITUME BHUCPIIHOMY PO3Y-
MIHHIO CYTHOCTI JIOKaTHBIB.
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